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Produkt- und Funktionsbeschreibung 
 

Das Jalousiesteuerung Trennrelais kompakt 5TC1 271 ist ein 
Steuerrelais zur Ansteuerung von Jalousie- und Rollladenmoto-
ren mit mechanischen oder elektronischen Endlagenschaltern. 

Pro Trennrelais kompakt sind bis zu zwei Motoren anschließbar, 
wobei der an den gekennzeichneten Motorklemmen ange-
schlossene Antrieb zusätzlich über einen Jalousie-Taster ange-
steuert werden kann. 

Bei Kaskadierung kann an jedes Trennrelais kompakt ein Motor 
angeschlossen werden, welcher über Jalousie-Taster auch ein-
zeln ansteuerbar ist. Das Trennrelais ist zur Gewährleistung ei-
ner ausreichenden Schutzart in eine Aufputz- oder Unterputzdo-
se einzubauen. 
 

Bedienung 
 

Einzelsteuerung: Bild A 
Der an den Motorklemmen angeschlossene Motor M1 kann   
über den Jalousie- bzw. Rollladen-Taster, welcher am Ein-
zelsteuerungs-Eingang (A4) angeschlossen ist auf die individuel-
le Wunschposition gefahren werden. 
 

Zentralsteuerung: Bild A 
Ein am Eingang anliegender Zentralbefehl AUF  oder  AB  
(A1/A2) bewirkt sowohl die Ansteuerung des Motors M1, wie 
auch die Ansteuerung der am Ausgang nachgeschalteten 
Trennrelais. 
Optional kann am Ausgang auch ein zweiter Motor angeschlos-
sen werden. 
 

HINWEIS: 
Ein Zentralbefehl hat Vorrang vor einem anliegenden Ein-
zelsteuerungs-Befehl. 
 

ACHTUNG: 
• Für die Einzelsteuerung A4 darf nur ein Jalousie- 

Taster (z.B. 5TA2 114 oder  5TA7 684) verwendet werden. 
• Bei manchen elektronischen Jalousiesteuerungsgeräten ist 

zu beachten, dass diese bei Betätigungszeiten von > 0,4 
Sek.in einen Selbsthaltemodus gehen. Je nach technischer 
Ausführung kann dieser 2 Min. oder länger andauern bevor 
der Ausgang wieder spannungsfrei geschaltet wird. Bei Ver-
wendung dieser Geräte für die Zentralsteuerung wird somit 
für diese Zeitspanne die Einzelsteuerung blockiert. 

 

Anschlussbeispiel 
 

Bild A 
A1/A2 Zentralsteuerung (Eingang) 
A3 Netzanschluss (Eingang) 
A4 Einzelsteuerung M1 (Eingang) 
A5 Netzanschluss (Ausgang) 
A6/7  Zentralsteuerung (Ausgang) 
 

Technische Daten 
 

Spannungsversorgung 
erfolgt über 230V Netzanschluss 
Bemessungsspannung: AC 230V, 50Hz 
Leitungsschutzschalter: max. 10A, Charakteristik A oder B 
 

Ausgänge 
• 1 Motor (AUF/AB/N/PE) 
• weitere Trennrelais oder optional zweiter Motor 
• Schaltspannung Relais: AC 230V, 50Hz 
• Schaltvermögen Relais: max. 8A/3A (AC1/induktiv) 
 

Anschlüsse 
bestehend aus 17 Schraubklemmen.  
Es sind folgende Leiter-/ querschnitte zulässig: 
• 0,5 ... 2,5mm² eindrähtig 
• 0,5 ... 2,5mm² feindrähtig 
• 0,5 ... 1,5mm² feindrähtig mit Aderendhülse ohne  

Isolierkragen (gasdicht aufgecrimpt) 
 

Mechanische Daten 
• Abmessungen: 50mm x 53mm, Höhe: 22mm 
• Gewicht: ca. 60g 
• Brandlast: ca. 1400kJ 
• Montage: Einbau in UP-Gerätedosen ab 60mm ø, mind. 

40 mm tief oder in AP-Dosen ab 75mm x 75mm 
 

Elektrische Sicherheit 
• Verschmutzungsgrad (nach IEC 60664-1): 2 
• Schutzart (nach EN 60529): abhängig von Einbaudose  

 
• Überspannungskategorie (nach IEC 60664-1): III 
• Relais mit µ-Kontakt 
• Gerät erfüllt EN 60669-2-1 
 

Umweltbedingungen 
• Umgebungstemperatur im Betrieb:  0... + 60°C 
• Lagertemperatur: - 25 ... + 70°C 
• rel. Feuchte (nicht kondensierend): 5% bis 93% 
 

CE-Kennzeichnung 
Niederspannungsrichtlinie  
 

Installationshinweise 
 

ACHTUNG: 
Das Gerät ist für feste Installation in trockenen Innenräumen,  
zum Einbau in UP- und AP-Dosen zu verwenden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Product and Applications Description 
 

The shutter control isolating relay compact 5TC1 271 is a con-
trol relay for triggering shutter and blind motors with mechani-
cal or electronic limit position switches. 

A maximum of two motors can be connected per isolating relay 
compact. The drive connected to the marked motor terminals 
can be triggered in addition by means of a shutter switch.  
 

In a cascade arrangement, a motor can be connected to each 
isolating relay and also be individually triggered by means of a 
shutter switch. The isolating relay has to be installed in a sur-
face- or flush-type box in order to guarantee an adequate de-
gree of protection. 
 

Operation 
 

Individual control: Diagram A 
The motor M1 connected to the motor terminals can be moved 
to the required position by means of the shutter or blind switch 
which is connected to the individual controller input (A4).
 
 

Central control: Diagram A 
A central UP  or DOWN  command (A1/A2) at the input re-
sults in triggering of the motor M1 as well as triggering of the 
isolating relay which is connected in series to the output.
 
As an option a second motor can also be connected to the out-
put. 
 

NOTE: 
A central command has priority over an individual controller 
command. 
 

CAUTION: 
• Only shutter push buttons (e.g. 5TA2 114 or 5TA7 684)

may be used for individual controller A4. 
• In the case of some electronic shutter control devices, it 

should be noted that these devices are set to a self-holding 
mode at operating times of > 0.4 sec. Depending on the 
technical design, it can take 2 minutes or longer before the 
output is disconnected from the supply again. When these 
devices are used for central control, the individual controller 
is thus blocked for this period.  

 

Connection Example 
 

Diagram A 
A1/A2 Central controller (input) 
A3 Mains connection (input) 
A4 Individual controller M1 (input) 
A5 Mains connection (output) 
A6/7  Central controller (output) 
 

Technical Specifications 
 

Power supply 
Through the 230V mains connection 
Rated voltage: 230V AC, 50Hz 
Circuit-breaker: max. 10A, characteristic A or B 
 

Outputs 
• 1 motor (UP/DOWN/N/PE) 
• More isolating relays or an optional second motor 
• Switching voltage of relay: 230V AC, 50Hz 
• Switching capacity of relay: max. 8A/3A (AC1/inductive) 
 

Connections 
consisting of 17 screw terminals.  
The following conductors / cross sections are permissible: 
• 0.5 ... 2.5mm² single-core 
• 0.5 ... 2.5mm² finely stranded 
• 0.5 ... 1.5mm² finely stranded with connector sleeve, with-

out insulating shroud (gas-tight crimp connection) 
 

Mechanical data 
• Dimensions: 50mm x 53mm, height: 22mm 
• Weight: approx. 60 g 
• Fire load: approx. 1400 kJ 
• Installation: Insertion in flush-type boxes from 60mm ø, min. 

40 mm deep or surface-mounted boxes from 75mm x 75mm 
 

Electrical safety 
• Pollution degree (acc. to IEC 60664-1): 2 
• Protection type (according to EN 60529): dependent on 

mounting box 
• Overvoltage category (acc. to IEC 60664-1): III 
• Relay with µ contact 
• Device complies with EN 60669-2-1 
 

Environmental conditions 
• Ambient operating temperature:  0... + 60°C 
• Storage temperature: - 25 ... + 70°C 
• Relative humidity (non-condensing): 5% to 93% 
 

CE norm 
Low voltage guideline 
 

Installation Instructions 
 

CAUTION: 
The device can be used for interior installations in dry rooms 
and for insertion in flush-mounted or surface-mounted boxes. 
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U GEFAHR 

• Das Gerät darf nur von einer zugelassenen Elektrofachkraft 
installiert und in Betrieb genommen werden. 

• Das Gerät darf nicht geöffnet werden.  
• Beim Anschluss ist darauf zu achten, dass das Gerät freige-

schaltet werden kann. 
• Das Gerät ist mit einem Leitungsschutzschalter der Charakteristik 

A oder B der max. Nennstromstärke von 10A abzusichern. 
• Die geltenden Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften 

sind zu beachten. 
 

Montage und Verdrahtung 
 

Die Leiter sind ca. 6...7mm abzuisolieren und in den ent-
sprechenden Schraubklemmen festzuschrauben. 
 
 

Verdrahtung: Bild B 
B1 Motor  AUF 
B2 Motor  AB 
B3 Motor  Neutralleiter 
B4 Motor  Schutzleiter 
 
B5 Ausgang Zentral AUF (optional Motor 2) 
B6 Ausgang Zentral AB    (optional Motor 2) 
B7 Ausgang Außenleiter 
B8 Ausgang Neutralleiter (optional Motor 2) 
B9 Ausgang Schutzleiter (optional Motor 2) 
 
B10 Einzelsteuerung Motor AB 
B11 Einzelsteuerung Ausgang Außenleiter 
B12 Einzelsteuerung Motor AUF 
 
B13 Eingang Schutzleiter 
B14 Eingang Neutralleiter 
B15 Eingang Außenleiter 
B16 Eingang Zentral AB 
B17 Eingang Zentral AUF 
 
Das Trennrelais wird in separate UP Gerätedosen ab 60mm Ø 
und mindestens 40mm Tiefe oder in AP-Dosen ab 75x75mm 
eingebaut. 
 

Einsatz- und Anwendungsmöglichkeiten 
 

Eine Bedienstelle für zwei Motoren: Bild C 
Für die parallele Ansteuerung zweier Jalousien von einer Be-
dienstelle mit Nutzung der Einzelsteuerungsoption für Motor 1. 
 

Zentral- und Einzelsteuerungsoption: Bild D 
Die zentrale Ansteuerung erfolgt in diesem Beispiel über die Ja-
lousiesteuerung Komfort (5TC1 521). Für die Einzelsteuerung 
wurden die Jalousietaster (5TA2 114) eingesetzt.  
Wie in diesem Βeispiel ersichtlich, ist die Kombination von 
Trennrelais Kompakt (5TC1 271) und Trennrelais 2-fach 
(5TC1 270) in beliebiger Folge möglich. 
 

HINWEIS: 
• Zur Realisierung größerer Anlagen können auch mehrere 

Trennrelais 2-fach (5TC1 270) oder Trennrelais kompakt 
(5TC1 271) kombiniert werden. Dabei darf der Summen-
strom aller angeschlossenen Motoren den maximalen 
Klemmenstrom von 10A nicht überschreiten. Eine Zwischen-
einspeisung ist allerdings möglich, muss aber phasengleich 
erfolgen. Die Schaltstelle am Zentraleingang schaltet nur den 
Relaisstrom, nicht den Laststrom der Antriebe. 

• Es werden keine zusätzlichen Dosenklemmen benötigt, 
selbst die Schutz- und Neutralleiter für jeden Antrieb können 
direkt am Trennrelais angeschlossen werden. 

 

ACHTUNG: 
Das Trennrelais erzeugt keine Pausenzeit bei Fahrtrichtungs-
wechsel. 
 

Allgemeine Hinweise 
 

• Ein defektes Gerät ist an die zuständige Geschäftsstelle der 
Siemens AG zu senden. 

• Diese Bedien- u. Montageanleitung ist dem Kunden auszu-
händigen. 

• Bei zusätzlichen Fragen zum Produkt wenden Sie sich bitte 
an unseren Technical Support: 

 
℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 
� http://www.siemens.de/automation/support-request 
 
 

 
 

U DANGER 

• The device must be installed and commissioned by an au-
thorized electrician. 

• The device must not be opened.  
• During the connection, it should be ensured that the device 

can be isolated. 
• The device must be fused with a circuit-breaker of character-

istic A or B and a maximum nominal current of 10A. 
• The prevailing safety and accident regulations must be ob-

served. 
 

Mounting and Wiring 
 

Approx. 6...7mm of the insulation should be stripped from the 
conductors. They should then be screwed in place in the corre-
sponding screw terminals. 
 

Wiring: Diagram B 
B1 Motor  UP 
B2 Motor  DOWN 
B3 Motor  neutral conductor 
B4 Motor  protective conductor 
 
B5 Output, central UP (optional motor 2) 
B5 Output, central DOWN (optional motor 2) 
B7 Output, external conductor 
B8 Output, neutral conductor (optional motor 2) 
B9 Output, protective conductor (optional motor 2) 
 
B10 Individual controller motor DOWN 
B11 Individual controller external conductor 
B12 Individual controller motor UP 
 
B13 Input, protective conductor 
B14 Input, neutral conductor 
B15 Input, external conductor 
B16 Input, central DOWN 
B17 Input, central UP 
 
The isolating relay is inserted in separate flush-type boxes from 
60mm Ø, min. 40mm deep or in surface-mounted boxes from 
75x75mm. 
 

Application Possibilities 
 

One operating point for two motors: Diagram C 
For the parallel control of two shutters from one operating point 
with use of the individual controller option for motor 1. 
 

Central and individual controller option: Diagram D 
The central control is carried out in this example by means of 
the shutter controller comfort (5TC1 521). The shutter push but-
tons (5TA2 114) are used for the individual controller.  
As this example shows, isolating relay compact (5TC1 271) 
and isolating relay 2-fold (5TC1 270) can be combined in any 
order. 
 

Note: 
• Several isolating relays 2-fold (5TC1 270) or isolating relays 

compact (5TC1 271) can be combined in order to implement 
larger systems. The total current of all the connected motors 
may not exceed the maximum terminal current of 10A. An in-
termediate supply is possible but has to be in phase. The 
switching point on the central input only switches the relay 
current and not the load current of the drives.  
 

• No additional box terminals are required. Even the protective 
and neutral conductors for each drive can be directly con-
nected to the isolating relay. 

 

CAUTION: 
The isolating relay does not generate a pause when there is a 
change in the direction of movement. 
 

General Notes 
 

• Any faulty devices should be returned to the local  
Siemens office. 

• These operating and mounting instructions must be handed 
over to the client 

• If you have further questions concerning the product please  
contact our technical support: 

 
℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 
� http://www.siemens.de/automation/support-request 
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Descripción del producto y de su funcionamiento 
 

El dispositivo de control de persianas "Relé seccionador com-
pacto" 5TC1 271 es un relé para activar y desactivar motores de 
persianas arrollables con interruptores de posición final mecáni-
cos o electrónicos. 

A un relé seccionador compacto se le puede conectar como 
máximo dos motores; además, el accionamiento que esté 
conectado en los bornes identificados del motor se puede 
activar y desactivar con un pulsador de persiana. 

Con una conexión en cascada se puede conectar cada uno de 
los relés seccionadores compactos a un motor, el cual también 
puede activarse y desactivarse individualmente mediante pulsa-
dores de persianas. Para garantizar un grado de protección sufi-
ciente, el relé seccionador debe montarse en una caja sobre pa-
red o empotrada. 
 

Manejo H 
 

Control individual: Figura A 
El motor M1 que está conectado en sus bornes respectivos 
puede ser desplazado a la posición requerida usando el pulsador 
conectado en la entrada de control individual (A4).  
 
 

Control centralizado: Figura A 
Un comando centralizado ARRIBA  o ABAJO  (A1/A2) activa 
el motor M1 y el relé seccionador conectado en serie.
 
 
Opcionalmente se puede conectar otro motor más a la salida.
 
 

NOTA: 
Un comando centralizado tiene prioridad frente a un comando 
de control individual. 
 

ATENCIÓN: 
• Para el control individual A4 debe emplearse exclusivamente 

un pulsador de persiana (p.ej. 5TA2 114 o 5TA7 684).  
 

• Con algunos dispositivos de control electrónico de persianas 
debe tenerse en cuenta que pasan al modo de autorretención 
cuando el accionamiento tarda > 0,4 segundos. Dependiendo 
del modelo de que se trate, puede tardar 2 minutos o más 
hasta se vuelva a desconectar de la alimentación. Cuando 
esos dispositivos se usan para el control centralizado, el 
control individual permanece bloqueado durante dicho inter-
valo. 
 

 

Ejemplo de conexión 

Figura A 
A1/A2 Control centralizado (entrada) 
A3 Conexión a la red (entrada) 
A4 Control individual M1 (entrada) 
A5 Conexión a la red (salida) 
A6/7  Control centralizado (salida) 
 

Datos técnicos 

Alimentación de tensión 
Se efectúa a través de una conexión a la red eléctrica de 230 V, 
Tensión nominal: 230 V AC, 50 Hz 
Interruptor automático: máx. 10 A, característica A ó B  
 

Salidas 
• 1 Motor (ARRIBA/ABAJO/N/PE) 
• Más relés seccionadores u otro motor, opcionalmente  

 
• Tensión de corte del relé: 230V AC, 50Hz 
• Poder de cierre del relé: máx. 8A/3A (AC1/inductivo) 
 

Conexiones 
en total son 17 bornes de tornillo.  
Los conductores y las secciones transversales admisibles son: 
  
• 0,5 ... 2,5mm² monofilar 
• 0,5 ... 2,5mm² flexibles 
• 0,5 ... 1,5mm² flexible con puntera del cable sin 

collarín aislante (engastado a prueba de gas) 
 

Datos mecánicos 
• Dimensiones: 50mm x 53mm, altura: 22mm 
• Peso: aprox. 60 g 
• Carga calorífica: aprox. 1400kJ 
• Montaje: en cajas empotradas de ≥ 60mm ø, profundidad 

mín. 40 mm, o en cajas sobre pared ≥ 75mm x 75mm 
 

 

Seguridad eléctrica 
• Grado de contaminación (conforme a IEC 60664-1): 2 
• Grado de protección (según EN 60529): en función de la caja 
• Categoría de sobretensión (conforme a IEC 60664-1): III 
• Relé con contacto µ 
• Este aparato cumple la norma EN 60669-2-1 
 

Condiciones ambientales 
• Temperatura ambiente durante el funcionamiento:  

0...+ 60°C 
• Temperatura de almacenamiento: - 25 ... + 70°C 
• Humedad relativa (sin condensación): 5% a 93% 
 

Marcado CE 
Directiva sobre baja tensión  
 
 

 
 
 
 
 
 

 
Описание изделия и его функций 
 

Устройство управления жалюзи с разделительным реле 
компакт 5TC1 271 - это командное реле для управления 
двигателями жалюзи и рольставен с механическими или 
электронными концевыми выключателями. 

К разделительным реле компакт серии Pro можно 
подключать до двух двигателей, при этом привод, 
подключенный к маркированным клеммам двигателя, может 
дополнительно управляться при помощи кнопки жалюзи. 

При каскадировании к каждому разделительному реле 
компакт можно подключать по одному двигателю, также 
управляемому индивидуально при помощи кнопки жалюзи. 
Разделительное реле встраивается для обеспечения 
достаточного типа защиты в скрытую или открытую 
приборную розетку. 
 

Управление H 
 

Индивидуальное управление: рисунок A 
Двигателем M1, подключенным к клеммам двигателя, можно 
управлять при помощи кнопки жалюзи или рольставня, 
соединенной с входом индивидуального управления  (A4), до 
достижения желаемого индивидуального  положения. 
 

Централизованное управление: рисунок A 
Подаваемая на вход централизованная команда ВВЕРХ  
или  ВНИЗ  (A1/A2) распространяется как на систему 
управления двигателя M1, так и на систему управления 
подключенного далее на выходе разделительного реле. 
Опционально на выходе можно подключить также второй 
двигатель. 
 

УКАЗАНИЕ: 
Централизованная команда имеет приоритет перед 
подаваемой командой индивидуального управления. 
 

ВНИМАНИЕ: 
• Для индивидуального управления A4 разрешается 
применять только кнопку жалюзи (например, 5TA2 114 
или 5TA7 684). 

• Для некоторых электронных устройств управления 
жалюзи необходимо учитывать, что при времени 
нажатия > 0,4 с они переходят в режим 
самоудерживания. В зависимости от технического 
исполнения может пройти 2 минуты или больше, пока с 
выход не будет отключен от напряжения. При 
использовании таких приборов для централизованного 
управления индивидуальное управление блокируется 
при этом на соответствующее время. 

 

Пример подключения H 
 

Рисунок A 
A1/A2  Централизованное управление (вход) 
A3 Сетевое подключение (вход) 
A4 Индивидуальное управление M1 (вход) 
A5 Сетевое подключение (выход) 
A6/7  Централизованное управление (выход) 

Технические данные 
 

Подача напряжения 
посредством сетевого подключения 230 В 
Расчетное напряжение: перем. ток 230 В, 50 Гц 
Линейный защитный автомат: макс. 10 A, характеристика 
A или B 
 

Выходы 
• 1 двигатель (ВВЕРХ/ВНИЗ/N/PE) 
• следующие разделительные реле или, опционально, 

второй двигатель 
• напряжение переключения реле: перем. ток 230 В, 50 Гц 
• быстродействие реле: макс. 8A/3A (AC1/индуктивн.) 
 

Подключения H 
состоят из 17 винтовых зажимов.  
Допустимыми являются следующие проводники / 
поперечные сечения: 
• 0,5 ... 2,5 ммІ однопроволочный 
• 0,5 ... 2,5 ммІ тонкопроволочный 
• 0,5 ... 1,5 ммІ тонкопроволочный с наконечником жилы 

без изоляционного выступа (герметично обжатый) 
 

Механические данные 
• Размеры: 50 мм x 53 мм, высота: 22 мм 
• Вес: прибл. 60 г 
• Тепловая нагрузка: прибл. 1400 кДж 
• Монтаж: установка в скрытых приборных розетках диам. 

от 60 мм, мин. глубина 40 мм, или в открытых розетках от 
75 мм x 75 мм 

 

Электробезопасность H 
• Степень загрязнения (по IEC 60664-1):2 
• Тип защиты (согл. EN 60529): в зависимости от розетки  
• Категория повышенного напряжения (по IEC 60664-1): III 
• Реле с µ-контактом 
• Прибор отвечает EN 60669-2-1 
 

Условия окружающей среды HG 
• Температура окружающей среды при эксплуатации:  

0 ... + 60°C 
• Температура хранения: - 25 ... + 70°C 
• отн. влажность (без образования конденсата): от 5% до 93%
 

Маркировка CE H 
Директива по низким напряжениям  
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Instrucciones para la instalación 
 

ATENCIÓN: 
El aparato debe usarse en instalación fija, en interiores secos y 
montado en cajas empotradas o en cajas sobre pared. 
 

U PELIGRO 

• El aparato sólo debe ser instalado y puesto en marcha por un 
electricista autorizado. 

• El aparato no debe abrirse.  
• Tenga presente que, mientras se efectúa la conexión, 

también es posible que se desconecte el aparato. 
• Se tiene que proteger el aparato con un interruptor automá-

tico con característica A ó B de una intensidad nominal 
máxima de 10 A. 

• Deberán observarse los reglamentos vigentes sobre la segu-
ridad y sobre la prevención de accidentes. 

 

Montaje y cableado 
 

Los conductores deben pelarse hasta aprox. 6... 7mm y fijarse 
en los correspondientes bornes de tornillo. 
 

Cableado: Figura B 
B1 Motor  ARRIBA 
B2 Motor  ABAJO 
B3 Motor, conductor neutro 
B4 Motor, conductor de protección 
 
B5 Salida centralizada ARRIBA (opcionalmente motor 2) 
B6 Salida centralizada ABAJO (opcionalmente motor 2) 
B7 Salida conductor externo 
B8 Salida conductor neutro (opcionalmente motor 2) 
B9 Salida conductor de protección (opcionalmente motor 2) 
 
B10 Control individual, motor ABAJO 
B11 Control individual, salida conductor externo 
B12 Control individual, motor ARRIBA 
 
B13 Entrada conductor de protección 
B14 Entrada conductor neutro 
B15 Entrada conductor externo 
B16 Entrada centralizada ABAJO 
B17 Entrada centralizada ARRIBA 
 
El relé seccionador se monta en cajas empotradas separadas de 
≥ 60mm Ø y profundidad mín. de 40mm, o en cajas sobre pa-
red ≥ 75x75mm. 
 

Posibilidades de uso y aplicaciones 
 

Un punto de operación para dos motores: Figura C 
Para controlar dos persianas desde un punto de operación u-
sando la opción de control individual para el motor 1.  
 
 

Opción de control individual y centralizado:   
Figure D 
En este ejemplo, el aparato se controla con el control de persia-
na tipo confort (5TC1 521). Para el control individual se han utili-
zado pulsadores de persiana (5TA2 114).   
 
Tal y como se aprecia en este ejemplo, se puede combinar re-
lés seccionadores compactos (5TC1 271) y relés seccionadores 
dobles (5TC1 270) en el orden que se desee.  
 
 

NOTA: 
• En instalaciones de mayor envergadura también se pueden 

combinar varios relés dobles (5TC1 270) o compactos (5TC1 
271), debiendo tenerse en cuenta que la intensidad total de 
los motores conectados no debe superar la intensidad máxi-
ma de 10A que pueden resistir los bornes. Se puede aplicar 
una alimentación intermedia, siempre que las fases sean las 
mismas. En punto de conmutación de la entrada central sólo 
conmuta la corriente del relé, no la carga de los accionamien-
tos. 
 

• No se requieren más bornes en las cajas; incluso los conduc-
tores de protección y los neutros de cada accionamiento 
pueden conectarse directamente en el relé seccionador. 

 

ATENCIÓN: 
El relé seccionador no provoca pausas al cambiar la dirección de 
desplazamiento. 
 

Indicaciones generales 
 

• Si el aparato está defectuoso deberá enviarse a la corre-
spondiente filial de Siemens. 

• Entregar en mano este manual de instrucciones e instalación 
al cliente. 

• Para cualquier consulta adicional sobre el producto, diríjase a 
nuestro equipo de soporte técnico: 

 
℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 
� http://www.siemens.de/automation/support-request 
 
 

 
 

Указания по установке H 
 

ВНИМАНИЕ: H 
Прибор предназначен для фиксированной установки в 
сухих помещениях, для монтажа в скрытые розетки или в 
корпуса для внешнего монтажа. 
 

U ОПАСНОСТЬ 

• Прибор должен быть установлен и введен в эксплуатацию 
только специалистом-электриком, имеющим допуск. 

• Прибор нельзя открывать.  
• При подключении учитывать, что прибор может быть 

деблокирован. 
• Прибор следует защитить линейным защитным 

автоматом характеристики A или B макс. номинальной 
силы тока 10 A. 

• Необходимо соблюдать действующие правила техники 
безопасности и предотвращения несчастных случаев. 

Монтаж и разводка H 
 

Удалить изоляцию с проводников прибл. на 6... 7 мм и 
привинтить в соответствующий винтовой зажим. 
 

Разводка: рисунок В 
B1 двигатель ВВЕРХ 
B2 двигатель  ВНИЗ 
B3 двигатель  нулевой провод 
B4 двигатель  защитный провод 
 
B5 выход центральный ВВЕРХ (опционально двигатель 2) 
B6 выход центральный ВНИЗ (опционально двигатель 2) 
B7 выход внешний провод 
B8 выход нулевой провод (опционально двигатель 2) 
B9 выход защитный провод (опционально двигатель 2) 
 
B10 индивидуальное управление двигатель ВНИЗ 
B11 индивидуальное управление выход внешний провод 
B12 индивидуальное управление двигатель ВВЕРХ 
 
B13 вход защитный провод 
B14 вход нулевой провод 
B15 вход внешний провод 
B16 вход центральный ВНИЗ 
B17 вход центральный ВВЕРХ 
 
Разделительное реле устанавливают в отдельные скрытые 
приборные розетки диам. от 60 мм и минимальной 
глубины 40 мм  либо в открытые розетки от 75x75 мм. 
 

Возможности использования и применения H 
 

Пункт управления для двух двигателей: рисунок C 
Для параллельного управления второго жалюзи с одного 
пункта управления с использованием опции 
индивидуального управления для двигателя 1. 
 

Опция централизованного и индивидуального управления: 
рисунок D 
Централизованное управление в этом примере 
производится через систему управления жалюзи Комфорт 
(5TC1 521). Для индивидуального управления установлены 
кнопки жалюзи (5TA2 114).  
Как видно из данного примера, комбинация 
разделительного реле Компакт (5TC1 271) и двойного 
разделительного реле (5TC1 270) возможна в любой 
последовательности. 
 

УКАЗАНИЕ: H 
• При реализации системы управления для установок 
большего размера можно комбинировать также 
большее число двойных разделительных реле (5TC1 
270) или разделительных реле компакт (5TC1 271). При 
этом суммарный ток всех подключенных двигатель не 
должен превышать максимальный ток на клеммах 10 A. 
Конечно, возможно промежуточное питание, при 
условии совпадения по фазе. Пункт управления на 
центральном входе включает только ток реле, но не 
рабочий ток приводов. 

• Дополнительные клеммы для розеток не требуются, 
защитные и нулевые провода каждого привода можно 
подключать непосредственно к разделительному реле. 

 

ВНИМАНИЕ: H 
При смене направления разделительное реле не делает 
паузы. 
 

Общие указания H 
 

• Неисправный прибор высылается в соответствующий 
филиал Siemens AG. 

• Данное руководство по управлению и монтажу должно 
быть вручено пользователю. 

• В случае дополнительных вопросов по изделию 
обращайтесь в наш отдел технической поддержки: 

 
℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 
� http://www.siemens.de/automation/support-request 
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ΡελÝ αποκοπÞς compact  5TC1 271 
µηχανισµοý ελÝγχου περσßδων  
Jaluzi kumandası  
Kesici röle kompakt 
 
 
 

Οδηγßες χειρισµοý και εγκατÜστασης 
Kullanma ve montaj kılavuzu 
 
 
Τελευταßα αναθεþρηση: Οκτþβριος 2004 
Düzey:      Ekim 2004 
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ΠεριγραφÞ προúüντος και λειτουργßας 
 

Το ρελÝ αποκοπÞς compact 5TC1 271 του µηχανισµοý ελÝγχου 
περσßδων εßναι Ýνα ρελÝ ελÝγχου για την καθοδÞγηση µοτÝρ 
περσßδων και ρολλþν µε µηχανικοýς Þ ηλεκτρονικοýς 
τερµατικοýς διακüπτες. 

Σε κÜθε ρελÝ αποκοπÞς compact µποροýν να συνδεθοýν µÝχρι 
δýο µοτÝρ, ενþ ταυτüχρονα ο µηχανισµüς κßνησης που εßναι 
συνδεδεµÝνος στον ακροδÝκτη του µοτÝρ µε τη σÞµανση µπορεß 
επιπρüσθετα να καθοδηγηθεß απü Ýνα µπουτüν των περσßδων. 

ΚατÜ τη σýνδεση σε σειρÜ, σε κÜθε ενσωµατωµÝνο ρελÝ 
αποκοπÞς µπορεß να συνδεθεß Ýνα µοτÝρ, το οποßο εßναι δυνατüν 
να καθοδηγεßται και ανεξÜρτητα, µε το µπουτüν των περσßδων. Για 
να εξασφαλιστεß επαρκÞς βαθµüς προστασßας πρÝπει το ρελÝ 
αποκοπÞς να συνδεθεß σε µßα αυτüνοµη Þ σε µßα χωνευτÞ 
υποδοχÞ. 
 

Χειρισµüς 
 

ΑνεξÜρτητος Ýλεγχος: Εικüνα A 
Το µοτÝρ Μ1 που εßναι συνδεδεµÝνο στον ακροδÝκτη µοτÝρ 
εßναι δυνατüν να οδηγηθεß στην ανεξÜρτητη επιθυµητÞ θÝση µε 
το µπουτüν περσßδων Þ ρολλþν, το οποßο εßναι συνδεδεµÝνο 
στην εßσοδο ανεξÜρτητου ελÝγχου (A4). 
 

Κεντρικüς Ýλεγχος: Εικüνα A 
Η κεντρικÞ εντολÞ στην εßσοδο ΠΑΝΩ  Þ ΚΑΤΩ  (A1/A2) 
προκαλεß την καθοδÞγηση του µοτÝρ M1, καθþς επßσης και την 
καθοδÞγηση ενüς δευτερεýοντος ρελÝ στην Ýξοδο. 
ΠροαιρετικÜ, µπορεß να συνδεθεß στην Ýξοδο και Ýνα δεýτερο 
µοτÝρ. 
 

ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ: 
Η κεντρικÞ εντολÞ Ýχει προτεραιüτητα Ýναντι της εντολÞς 
ανεξÜρτητου ελÝγχου. 
 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
• Για τον ανεξÜρτητο Ýλεγχο A4 επιτρÝπεται να χρησιµοποιηθεß 

µüνο Ýνα µπουτüν περσßδων (π.χ. 5TA2 114 Þ 5TA7 684). 
• ΠροσοχÞ απαιτοýν κÜποια ηλεκτρονικÜ συστÞµατα ελÝγχου 
περσßδων, τα οποßα διαθÝτουν ρýθµιση αυτüµατης διακοπÞς 
λειτουργßας για χρüνους ενεργοποßησης µεγαλýτερους απü 
0,4 δευτερüπλεπτα. Η διακοπÞ µπορεß να διαρκÝσει 2 Þ 
περισσüτερα λεπτÜ, ανÜλογα µε τηντεχνικÞ Ýκδοση, πριν να 
αποσυνδεθεß πÜλι η τροφοδοσßα τÜσης της εξüδου. Σε 
περßπτωση που τα συστÞµατα αυτÜ χρησιµοποιοýνται για 
κεντρικü Ýλεγχο, ο ανεξÜρτητος Ýλεγχος µπλοκÜρεται για 
üσο διÜστηµα διαρκεß η διακοπÞ. 

 

ΠαρÜδειγµα σýνδεσης 
 

Εικüνα A 
A1/A2 Κεντρικüς Ýλεγχος (εßσοδος) 
A3 Σýνδεση δικτýου (εßσοδος) 
A4 ΑνεξÜρτητος Ýλεγχος M1 (εßσοδος) 
A5 Σýνδεση δικτýου (Ýξοδος) 
A6/7  Κεντρικüς Ýλεγχος (Ýξοδος) 
 

ΤεχνικÜ χαρακτηριστικÜ 
 

Τροφοδοσßα τÜσης 
πραγµατοποιεßται µÝσω σýνδεσης δικτýου 230V 
ΟνοµαστικÞ τÜση: AC 230V, 50Hz 
Μικροαυτüµατος διακüπτης: µÝγ. 10 A, χαρακτηριστικÞ A Þ B 
 

Έξοδοι 
• 1 ΜοτÝρ (ΠΑΝΩ/ΚΑΤΩ/N/PE) 
• ΕπιπλÝον ρελÝ αποκοπÞς Þ προαιρετικÜ δεýτερο µοτÝρ 
• ΤÜση µεταγωγÞς ρελÝ: AC 230V, 50Hz 
• Ένταση ρελÝ: µεγ. 8A/3A (AC1/επαγωγικÜ) 
 

ΣυνδÝσεις 
αποτελοýµενες απü 17 κοχλιοακροδÝκτες.  
ΕπιτρÝπονται οι παρακÜτω διατοµÝς αγωγþν: 
• 0,5 ... 2,5mm² µονüκλωνος 
• 0,5 ... 2,5mm² λεπτüκλωνος 
• 0,5 ... 1,5mm² λεπτüκλωνος µε σωληνωτü ακροδÝκτη χωρßς 

κολÜρα στεγÜνωσης (αεριοστεγÞς σýνδεση) 
 

ΜηχανικÜ χαρακτηριστικÜ 
• ∆ιαστÜσεις: 50mm x 53mm, ýψος: 22mm 
• ΒÜρος: περ. 60g 
• Θερµικü φορτßο: περ. 1400kJ 
• Συναρµολüγηση: εγκατÜσταση σε χωνευτÜ κουτιÜ διακοπτþν 

διαµÝτρου µεγαλýτερης απü 60mm, βÜθους τουλÜχιστον 
40 mm Þ σε επßτοιχα κουτιÜ µεγαλýτερα απü 75mm x 75mm 

 

ΗλεκτρικÞ ασφÜλεια 
• Βαθµüς ρýπανσης (κατÜ IEC 60664-1):2 
• Βαθµüς προστασßας (κατÜ EN 60529): εξαρτÜται απü το 

κουτß εγκατÜστασης 
• Κατηγορßα υπÝρτασης (κατÜ IEC 60664-1): III 
• ΡελÝ µε επαφÞ µ 
• Η συσκευÞ συµµορφþνεται κατÜ EN 60669-2-1 
 

ΣυνθÞκες περιβÜλλοντος 
• Θερµοκρασßα περιβÜλλοντος σε λειτουργßα:  0... + 60°C 
• Θερµοκρασßα αποθÞκευσης: - 25 ... + 70°C 
• ΣχετικÞ υγρασßα (µη συµπυκνþσιµη): 5% Ýως 93% 
 

ΣÞµανση CE 
Οδηγßα περß χαµηλÞς τÜσης  
 

Υποδεßξεις εγκατÜστασης H 
 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Η συσκευÞ πρÝπει να χρησιµοποιεßται για σταθερÞ 
εγκατÜσταση σε εσωτερικοýς χþρους χωρßς υγρασßα, για 
εγκατÜσταση σε εντοιχισµÝνα Þ επßτοιχα κουτιÜ. 
 
 

 

Ürün ve fonksiyon açıklaması 
 

Jaluzi kumandası kesici rölesi kompakt 5TC1 271, mekanik veya 
elektronik son konum sviçlerine sahip jaluzi ve panjur motorlarına 
kumanda eden bir kumanda rölesidir.  
 
Her bir kesici rölesine iki motor bağlanabilir, ayrıca işaretlenen 
motor klemenslerine bağlanan tahrike ilave bir jaluzi tuşu aracılı-
ğıyla da kumanda edilebilmektedir.  
 
Kademeli olanlarda her kompakt kesici röleye bir motor 
bağlanabilir, buna jaluzi tuşu aracılığıyla münferit olarak ku-
manda edilebilir. Kesici rölenin yeterli koruma özelliğine sahip 
olabilmesi için sıva üstü veya sıva altı bir kutu içerisine monte 
edilmesi gerekir.   
 
 

Kullanım 
 

Münferit kumanda: Şekil A 
Motor klemenslerine bağlanan Motor M1, münferit kumanda giri-
şine (A4) bağlanmış olan jaluzi veya panjur tuşu aracılığıyla isteni-
len konuma hareket ettirilebilir.  
 
 

Merkezi kumanda: Şekil A 

Girişte mevcut bir YUKARI  veya  AŞAĞI  (A1/A2) merkezi ko-
mutu gerek M1 motorunun kumanda edilmesini gerekse de çıkışta 
devreye alınmış olan kesici röleye kumanda edilmesini sağlar. 
Seçenek olarak çıkışa ikinci bir motor da bağlanabilir.  
 
 

BİLGİ: 
Merkezi bir komutun mevcut bir münferit kumanda komutuna göre 
önceliği vardır. 
 

UYARI: 
• Münferit kumanda A4 için yalnızca bir jaluzi tuşu   

(örn. 5TA2 114 veya  5TA7 684) kullanılmalıdır. 
• Kimi elektronik jaluzi kumanda cihazlarında basma süresi 

> 0,4 san. olduğunda bunların otomatik durma moduna geç-
tiği unutulmamalıdır. Teknik donanıma göre, çıkış yeniden geri-
limsiz konuma geçirilene kadar bu 2 dak. veya daha uzun sü-
rebilir. Merkezi kumanda için bu gibi cihazların kullanılması ha-
linde, artık bu zaman aralığı için münferit kumanda bloke edilir. 
 
 
 

 

Bağlantı örneği 
 

Şekil A 
A1/A2 Merkezi kumanda (giriş) 
A3 Şebeke bağlantısı (giriş) 
A4 Münferit kumanda M1 (giriş) 
A5 Şebeke bağlantısı (çıkış) 
A6/7  Merkezi kumanda (çıkış) 
 

Teknik özellikler 

Şebeke bağlantısı 
230V şebeke bağlantısı üzerinden gerçekleştirilir 
Ölçüm voltajı: AC 230V, 50Hz 
Kablo koruma şalteri: azami 10 A, A veya B özelliği 
 

Çıkışlar 
• 1 Motor (YUKARI/AŞAĞI/N/PE) 
• başka kesici röleler veya opsiyonel ikinci motor 
• Röle şalt voltajı: AC 230V, 50Hz 
• Röle şalt kapasitesi: maks. 8A/3A (AC1/endüktif) 
 

Bağlantılar 
17 vidalı klemensten müteşekkil.  
İzin verilen kablo kesitleri: 
• 0,5 ... 2,5mm² tek telli 
• 0,5 ... 2,5mm² ince telli 
• 0,5 ... 1,5mm² ince telli, kablo pabuçlu izolasyon halkasız  

(gaz sızdırmaz şekilde sarılmış) 
 

Mekanik özellikler 
• Ebatlar: 50mm x 53mm, Yükseklik: 22mm 
• Ağırlık: yakl. 60g 
• Yangın yükü: yakl. 1400kJ 
• Montaj: 60mm ø üstü, asgari 40 mm derinlikte UP cihaz kutu-

larına montaj veya 75mm x 75mm üstü AP kutularına montaj 
 

Elektriksel güvenlik 
• Kirlenme derecesi (IEC 60664-1’e göre): 2 
• Koruma tipi (EN 60529'a göre): montaj kutusuna bağlı olarak  

 
• Aşırı voltaj kategorisi (IEC 60664-1’e göre): III 
• µ-Kontağı bulunan röle 
• Aygıt EN 60669-2-1‘e uygun 
 

Çevreyle ilgili koşullar 
• Çalışma sırasında ortam sıcaklığı:  0... + 60°C 
• Depolama sıcaklığı: - 25 ... + 70°C 
• göreli nem (yoğunlaşmayan): %5 ila %93 arası 
 

CE İşareti 
Düşük gerilim direktifi  
 

Kurulum bilgileri H 
 

UYARI: 
Cihaz kuru iç mekanlarda UP ve AP kutuları içine sabit kurulum 
amacıyla kullanılır. 
 

 

A4 

M1 

SIEMENS 

L 

N 

PE 

N 

A7 
A6 

A3 

A2 
A1 

A5 
L 
N 

PE 

5TC1 271 L 

PE 

M2 

  

Παρακαλþ γυρßστε σελßδα! Lütfen arka sayfaya bakınız!
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U ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ 

• Η εγκατÜσταση και η θÝση σε λειτουργßα της συσκευÞς 
πρÝπει να γßνεται µüνο απü εξουσιοδοτηµÝνο ηλεκτρολüγο. 

• Μην ανοßγετε τη συσκευÞ.  
• ΚατÜ τη σýνδεση της συσκευÞς θα πρÝπει να προβλεφθεß 

απενεργοποßηση ασφαλεßας. 
• Η συσκευÞ προστατεýεται µε Ýναν µικροαυτüµατο διακüπτη 

χαρακτηριστικÞς A Þ B της µÝγιστης Ýντασης ονοµαστικοý 
ρεýµατος 10 A. 

• ΠρÝπει να τηρεßτε τις ισχýουσες προδιαγραφÝς ασφαλεßας 
και πρüληψης ατυχηµÜτων. 

 

ΕγκατÜσταση και καλωδßωση 
 

Απογυµνþστε τους αγωγοýς απü το µονωτικü υλικü σε µÞκος 
περ. 6... 7mm και βιδþστε καλÜ τους αντßστοιχους 
κοχλιοακροδÝκτες. 
 

Καλωδßωση: Εικüνα Β 
B1 ΜοτÝρ  ΠΑΝΩ 
B2 MορÝρ  ΚΑΤΩ 
B3 ΜοτÝρ  ουδÝτερος αγωγüς 
B4 ΜοτÝρ  αγωγüς προστασßας 
 
B5 Έξοδος, κεντρικÞ ΠΑΝΩ (προαιρετικÜ µοτÝρ 2) 
B6 Έξοδος κεντρικÞ ΚΑΤΩ (προαιρετικÜ µοτÝρ 2) 
B7 Έξοδος, εξωτερικüς αγωγüς 
B8 Έξοδος, ουδÝτερος αγωγüς (προαιρετικÜ µοτÝρ 2) 
B9 Έξοδος, αγωγüς προστασßας (προαιρετικÜ µοτÝρ 2) 
 
B10 ΑνεξÜρτητος Ýλεγχος µοτÝρ ΚΑΤΩ 
B11 ΑνεξÜρτητος Ýλεγχος Έξοδος εξωτερικüς αγωγüς 
B12 ΑνεξÜρτητος Ýλεγχος µοτÝρ ΠΑΝΩ 
 
B13 Εßσοδος, αγωγüς προστασßας 
B14 Εßσοδος, ουδÝτερος αγωγüς 
B15 Εßσοδος, εξωτερικüς αγωγüς 
B16 Εßσοδος, κεντρικÞ ΚΑΤΩ 
B17 Εßσοδος, κεντρικÞ ΠΑΝΩ 
 
Το ρελÝ αποκοπÞς εßναι εγκατεστηµÝνο σε µεµονωµÝνα 
χωνευτÜ κουτιÜ διακοπτþν διαµÝτρου µεγαλýτερης απü 60mm 
και βάθους τουλάχιστον 40mm ή σε επßτοιχα κουτιÜ µεγαλý-
τερα απü 75x75mm. 
 

∆υνατüτητες χρÞσης και εφαρµογÞς H 
 

Ένα σηµεßο χειρισµοý για δýο µοτÝρ: Εικüνα C 
Για παρÜλληλη καθοδÞγηση δýο περσßδων απü Ýνα σηµεßο 
χειρισµοý µε χρÞση του ανεξÜρτητου ελÝγχου του µοτÝρ 1. 
 

ΕπιλογÞ κεντρικοý Þ ανεξÜρτητου ελÝγχου: Εικüνα D 
Στο παρÜδειγµα αυτü ο κεντρικüς Ýλεγχος επιτυγχÜνεται µε το 
µηχανισµü ελÝγχου περσßδων comfort (5TC1 521). Για τον 
ανεξÜρτητο Ýλεγχο χρησιµοποιÞθηκαν τα µπουτüν περσßδων 
(5TA2 114).  
Όπως γßνεται αντιληπτü και απü το παρÜδειγµα Β, εßναι δυνατüς ο 
συνδυασµüς ρελÝ αποκοπÞς compact (5TC1 271) και διπλοý ρελÝ 
αποκοπÞς (5TC1 270) σε οποιαδÞποτε επιθυµητÞ σειρÜ. 
 

ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ: 
• Για την πραγµατοποßηση µεγαλýτερων συστηµÜτων µπορεßτε 
να συνδυÜσετε περισσüτερα διπλÜ ρελÝ αποκοπÞς 
(5TC1 270) Þ ρελÝ αποκοπÞς compact (5TC1 271). Το 
συνολικü ρεýµα üλων των συνδεδεµÝνων µοτÝρ δεν επιτρÝ-
πεται να υπερβαßνει το µÝγιστο ρεýµα ακροδεκτþν των 10A. 
ΕνδιÜµεση τροφοδοσßα ισχýος επιτρÝπεται µüνο αν η 
τροφοδοσßα εßναι ßδιας φÜσης. Το σηµεßο µεταγωγÞς της 
κεντρικÞς εισüδου ενεργοποιεß µüνο το ρεýµα του ρελÝ και 
üχι το ρεýµα φορτßου του µηχανισµοý κßνησης. 

• ∆εν απαιτοýνται συµπληρωµατικÜ κιβþτια ακροδεκτþν. Οι 
αγωγοß προστασßας και οι ουδÝτεροι αγωγοß του εκÜστοτε 
µηχανισµοý κßνησης µποροýν να συνδεθοýν απευθεßας στο 
ρελÝ αποκοπÞς. 

 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
ΚατÜ την αλλαγÞ κατεýθυνσης κßνησης το ρελÝ αποκοπÞς δεν 
προκαλεß χρüνο παýσης. 
 

ΓενικÝς υποδεßξεις H 
 

• Τυχüν ελαττωµατικÝς συσκευÝς θα πρÝπει να αποστÝλλονται 
στα αρµüδια τµÞµατα της Siemens AG. 

• Οι παροýσες οδηγßες χειρισµοý και εγκατÜστασης πρÝπει να 
παραδßδονται στον πελÜτη. 

• Σε περßπτωση που Ýχετε ερωτÞσεις σχετικÜ µε το προúüν, 
απευθυνθεßτε στο ΤµÞµα ΕξυπηρÝτησης Πελατþν της ε-
ταιρεßας µας: 

 
℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 
� http://www.siemens.de/automation/support-request 
 
 

 
 

U TEHLİKE 

• Aygıt yalnızca ruhsatlı bir elektrikçi tarafından monte edilmeli 
ve devreye alınmalıdır. 

• Aygıt içi açılmamalıdır.  
• Bağlantı yaparken cihaz geriliminin kapatılabilmesine dikkat 

edilmelidir. 
• Cihaz A veya B karakterinde nominal akım gücü azami 10A 

olan hat koruma şalteri ile sigortalanmalıdır.  
 

• Geçerli emniyet ve kaza önlemeye dair yönetmeliklere riayet 
edilmelidir. 

 

Montaj ve kablaj 
 

Kabloların izolasyonu yakl. 6...7mm sökülmeli ve ilgili vidalı kle-
menslere sıkıca bağlanmalıdır.  
 

Kablaj: Şekil B 
B1 Motor  YUKARI 
B2 Motor  AŞAĞI 
B3 Motor  nötr kablo 
B4 Motor  koruyucu kablo 
 
B5 Çıkış Merkezi YUKARI (opsiyonel Motor 2) 
B6 Çıkış Merkezi AŞAĞI  (opsiyonel Motor 2) 
B7 Çıkış harici kablo 
B8 Çıkış nötr kablo (opsiyonel Motor 2) 
B9 Çıkış koruyucu kablo (opsiyonel Motor 2) 
 
B10 Münferit kumanda Motor AB 
B11 Münferit kumanda Çıkış Harici kablo 
B12 Münferit kumanda Motor YUKARI 

B13 Giriş koruyucu kablo 
B14 Giriş nötr kablo 
B15 Giriş harici kablo 
B16 Giriş Merkezi AŞAĞI 
B17 Giriş Merkezi YUKARI 
 
Kesici röle, 60mm Ø üstü ve asgari 40mm derinlikte özel UP cihaz 
kutularına veya 75x75mm üstü AP kutularına monte edilir.  
 
 
 

Kullanım ve uygulama olanakları H 
 

İki motor için tek kumanda yeri: Şekil C 
İki jaluziye tek kontrol noktasından Motor 1 için münferit kumanda 
opsiyonu kullanılarak paralel kumanda edilmesi. 
 

Merkezi ve münferit kumanda opsiyonu: Şekil D 
Merkezi kumanda, bu örnekte jaluzi kumandası Komfort 
(5TC1 521) üzerinden gerçekleşir. Münferit kumanda için jaluzi 
tuşları (5TA2 114) kullanılmıştır.   
 
Sözkonusu Börnekte görüldüğü gibi kesici röle Kompakt 
(5TC1 271) ile kesici röle 2-kat (5TC1 270) arasındaki kombi-
nasyon istenilen sırada yapılabilir.  
 

BİLGİ: 
• Daha büyük tesisatların oluşturulması için 2 kat (5TC1 270) 

veya kesici röle kompakt (5TC1 271) kombine edilebilir. Ancak 
bu durumda bağlı tüm motorların toplam akım gücü 10A'lik 
azami klemens akımını aşmamalıdır. Yine de geçici besleme 
yapılması mümkündür, ancak bunun fazları eşit olmalıdır. 
Merkezi girişteki şalt noktası tahriklerin yük akımını değil 
yalnızca röle akımını açar veya keser.  
 
 

• İlave kutu klemense ihtiyaç yoktur, her bir tahrike ait koruyucu 
ve nötr kablolar dahi doğrudan kesici röleye bağlanabilir.  
 
 

 

UYARI: 
Kesici röle hareket yönü değiştirildiğinde bekleme süresi üretmez.
 
 

Genel bilgiler H 
 

• Bozuk bir aygıt, Siemens AG’nin ilgili birimine geri gönderil-
melidir. 

• Bu kullanma ve montaj kılavuzu müşteriye teslim edilmelidir. 
 

• Ürünle ilgili diğer sorularınız için lütfen Teknik Destek biri-
mimize başvurunuz:ta 
 
 

 
℡ +49 (0) 180 50 50-222 
� +49 (0) 180 50 50-223 
� http://www.siemens.de/automation/support-request 
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